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Sanja Sre}kovi}

Transnacionalizam u Sopotu:
studija slu~aja

Ovaj rad ima za cilj da doprinese boljem razume-

vanju kineskih migracija u Srbiju. Koriste}i se trans-

kontinentalnom teorijom migracija, prikazala sam

proces uspostavljanja veza kineskih migranata sa

me{tanima Sopota, kao i na~in na koji oni zadr`a-

vaju i uspostavljaju veze sa drugim kineskim mi-

grantima u Srbiji. Smatram da }e istra`ivanje dvoj-

nog pripadanja kineskih transnacionalnih imigranata

u Sopotu pomo}i boljem razumevanju transnacional-

nih migracija uop{te.

Uvod

Tokom prethodnih decenija je do{lo do intenzivi-
ranja prekograni~nih veza i odnosa u gotovo celom
svetu. Najva`niji teorijski termini kojima se danas
barata u dru{tvenim naukama prilikom prou~avanja
migracija jesu transnacionalizam, transnacionalni
dru{tveni prostor, transnacionalne dru{tvene mre`e i
sli~no (Mesari} @ab~i} et al. 2010: 248). Karolin
Bretel smatra da je koncept transnacionalnosti neizo-
stavan kada se istra`uju dana{nje migracije. Ona
transnacionalizam defini{e kao dru{tveni proces ko-
jim migranti deluju u dru{tvenim poljima prekora~u-
ju}i geografske, politi~ke i kulturne granice (Brettell
2000: 104). Odr`avanje porodi~nih veza u ve}ini slu-
~ajeva predstavlja temeljni motiv postojanja {irokog
spektra transnacionalnih praksi migranata (i ~lanova
njihovih porodica) i to je ono {to u najve}oj meri uz-
rokuje nastajanje transnacionalnih prostora (Levitt i
Glick Schiller 2004, nav. u Jernej 2010: 61-62).

U ovoj studiji se bavim razumevanjem dvojnog
utemeljenja kineskih transnacionalnih migranata u

Sopotu, {to predstavlja nastavak mog prethodnog is-
tra`ivanja „Uzroci kineskih migracija u Sopot: studija
slu~aja”, a oba istra`ivanja imaju za cilj bolje razu-
mevanje transnacionalizma uop{te. Smatram da je
validno da iskoristim odre|ene etnografske primere
iz prethodnog rada koji }e mi pomo}i pri analizi
transnacionalnih praksi koje u zna~ajnoj meri obli-
kuju svakodnevni `ivot transnacionalnih migranata.
Cilj rada je da se opi{u i dekonstrui{u prakse koje
dovode do stvaranja transnacionalnog prostora. @elim
da ispitam da li i na koji na~in transnacionalni mi-
granti odr`avaju veze sa ljudima iz zemlje porekla,
kako uspostavljaju veze sa ljudima iz zemlje prijema
i kako to uti~e na njihov `ivotni standard.

Istra`ivanja transnacionalnih praksi migranata
temeljena na antropolo{koj perspektivi omogu}uju
dublji uvid u slo`enost migrantskog iskustva. Odlu-
~ila sam se za mikropristup predmetu svog istra`i-
vanja, koji je je tipi~an u antropologiji, jer takav
pristup pru`a mogu}nost za podrobniji opis usposta-
vljanja transmigrantskih veza izme|u zemlje prijema
i zemlje porekla. U ovom radu, namera mi je da na
primeru iskustava mojih klju~nih informantkinja –
Lalaj i Lili – problematizujem pojam transnacional-
nosti i opi{em na~in na koji migranti poku{avaju da
uspostave veze sa me{tanima Sopota i na~in na koji
srodni~ki odnosi doprinose ostvarivanju tog cilja.

Teorijsko-metodolo{ki okvir

Istra`ivanja migracija pre devedesetih godina
pro{log veka ~esto su bila bazirana na teoriji asimi-
lacije, za koju je najvi{e zaslu`na ~ika{ka sociolo{ka
{kola. Robert Park, jedan od za~etnika ovog pristupa,
smatra da je asimilacija krajnji ishod interakcija iz-
me|u imigranta i dru{tva prijema (Park 1950, nav. u
Schmitter Heisler 1992: 626). Milton Gordon asimi-
lacionu teoriju fokusira na prido{licu i njegovu/njenu
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mogu}nost da se prilagodi i da bude prihva}en/a u
doma}em dru{tvu, dok doma}e dru{tvo ostaje buk-
valno netaknuto i nepromenjeno u ovom procesu
(Gordon 1964, nav. u Schmitter Heisler 1992: 627).

Rod`er Rus obja{njava da su se neslaganja oko
okvira prou~avanja imigrantskog iskustva ranije ugla-
vnom kretala u okviru dominantnih bipolarnih mo-
dela prostora i lokalizovanih identiteta, a danas se
{ire fokusiraju na odnose izme|u tih modela i alter-
nativnih slika transnacionalnih dru{tvenih prostora i
multilokalnih veza (Rouse 1995, nav. u Predojevi}-
-Despi} 2009: 223). Predstavnici Man~esterske antro-
polo{ke {kole su prou~avali migrante koji su istovre-
meno pripadali ruralnim podru~jima i industrijskim
gradovima. Uvideli su da se izme|u jednih i drugih
lokaliteta formiraju fleksibilne dru{tvene mre`e i da
se na taj na~in stvaraju kompleksna translokalna
dru{tvena polja (Levitt i Schmitter Heisler 2004:
1008-9). Prou~avanje transnacionalnih dru{tvenih
mre`a, kao i aktera koji su u njih uklju~eni, poma`e
da se stekne jasnija slika o strukturi samih zajednica,
te na~inu i strukturi njihovog funkcionisanja (Levitt
2001, nav. u Predojevi}-Despi} 2009: 223).

Transnacionalizam ne predstavlja potpuno novi
teorijski pristup, ve} treba da bude nastavak i poku{aj
spajanja dosada{njih pristupa, uklju~uju}i i ^ika{ku
sociolo{ku {kolu i Man~estersku antropolo{ku {kolu
(Vertovec 2001: 576). Kori{}enje pojma transnacio-
nalizma prilikom teoretizovanja migracija poma`e pri
sticanju boljeg uvida u dru{tvene procese koji se de-
{avaju nakon dolaska u zemlju prijema, a to su, izme-
|u ostalih: prilago|avanje novoj sredini, integracija,
asimilacija, strategije povezivanja sa zemljama po-
rekla. Kako navodi Bretel, prema transnacionalnoj te-
oriji, migranti se vi{e ne posmatraju kao „i{~upani”
iz zemlje porekla, ve} se analiziraju slo`eni na~ini na
koji se oni kre}u preko internacionalnih granica i ra-
zli~itih kulturnih i socijalnih sistema, {to ih sve ~ini
transnacionalnim migrantima (Brettell 2000: 104).
Bretel smatra da socijalne mre`e zasnovane na srod-
stvu, ali i druge socijalne mre`e, imaju veliku ulogu
pri adaptaciji u novoj sredini (ibid.: 109). Transnaci-
onalne migracije su stoga proces kojim migranti kuju
i odr`avaju vi{estruke dru{tvene odnose koji pove-
zuju dru{tva porekla i dru{tva prijema (Glick Schiller
et al. 1995: 48).

Me|u radovima na temu transnacionalnih migra-
cija s po~etka devedesetih godina pro{log veka, kao
jedan od najzna~ajnijih se izdvaja rad Linde Ba{,
Nine Glik-[iler i Kristine Blank-Santon (Basch et al.

1994, nav. u Predojevi}-Despi} 2009: 222). Njihov
pristup migracionoj teoriji koncentri{e se na prou~a-
vanje transnacionalnih praksi, odnosno na svakodne-
vnog stvaranja, oblikovanja i odr`avanja razli~itih
odnosa kojima su povezana dru{tva porekla i prijema.
Prema Portesu (Portes 1997, nav. u Predojevi}-Des-
pi} 2009: 223), transnacionalne zajednice su sa~inje-
ne od gustih dru{tvenih mre`a koje se prostiru izvan
politi~kih granica. Preko dru{tvenih mre`a, sve ve}i
broj ljudi vodi dvostruko utemeljene `ivote. Drugim
re~ima, dru{tvene mre`e prerastaju u dru{tvene pros-
tore podeljene izme|u zemlje prijema i zemlje po-
rekla (ibid.).

Da bi olak{ali prou~avanje transnacionalizma,
Portes i saradnici (1999, nav. u Povrzanovi} Frykman
2001: 14) su uveli slede}u tipologiju: pored toga {to
razlikuju ekonomski, politi~ki i sociokulturni transna-
cionalizam, oni razlikuju i transnacionalizam odozgo
i transnacionalizam odozdo. Transnacionalizam odo-
zgo obuhvata aktivnosti koje sprovode dr`ave i mul-
tinacionalne korporacije, dok transnacionalizam
odozdo predstavlja rezultat inicijative manje institu-
cionalizovanih imigranata i njihovih partnera u zem-
ljama porekla. Dana{nja antropolo{ka istra`ivanja
transnacionalizma vi{e su usmerena na pojedina~ne
ili organizovane inicijative imigranata, tj. na transna-
cionalizam odozdo (Povrzanovi} Frykman 2001: 22).
Ova istra`ivanja omogu}avaju dublji uvid u migrant-
ske `ivote i svakodnevne prakse, {to je od funda-
mentalng zna~aja pri istra`ivanju transnacionalizma.
Naime, migracije organizovane od strane samih mi-
granata postale su redovne i masovne zahvaljuju}i
tehnolo{kim mogu}nostima komunikacije putem te-
lefona i elektronske po{te, relativno jeftinog puto-
vanja i transporta novca, roba, vesti (Portes et al.
1999, nav. u Povrzanovi} Frykman 2001: 14). Dru-
{tveni odnosi koji se ostvaruju istovremeno u aktiv-
nostima unutar i izme|u dveju dr`ava mogu imati
odlu~uju}u ulogu u `ivotu migranata. Kroz slo`enu
mre`u kontakata, iniciraju se odlasci iz zemlje po-
rekla, poma`u sami migratorni procesi i odr`avaju
veze sa domovinom (Brettell 2000: 10). Ostanak u
kontaktu sa ranijim migrantima, potencijalnim mi-
grantima omogu}ava bolju informisanost o tehni~koj
i pravnoj proceduri, lak{em na~inu da prona|u posao,
jeftinijem sme{taju i tako dalje (Meyer 2001, nav. u
Predojevi}-Despi} 2009: 213).

Veze koje postoje izme|u migranata dele se, pre-
ma Gartonu (Garton et al. 1997, nav. u Predojevi}-
Despi} 2009: 214), na ~vrste i slabe. Slabe dru{tvene
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veze se odr`avaju neredovno i nemaju karakter pris-
nosti. Kada govori o ~vrstim vezama koje postoje
me|u migrantima, Garton obja{njava da srodni~ki i
prijateljski odnosi predstavljaju kombinaciju pris-
nosti, otvaranja, pru`anja recipro~nih usluga, ~estih
kontakata i sli~no. Pojedinci koji odr`avaju jake veze
~e{}e dele resurse koje poseduju (ibid.). Sli~no tome,
Monika Bojd (Boyd 1989, nav. u Predojevi}-Despi}
2009: 213) pri razmatranju porodice kao osnovne mi-
gracione jedinice navodi da ona kao ~inilac socijali-
zacije predstavlja osnovu za stvaranje mre`a zasnovanih
na porodi~nim odnosima. Porodice su nosioci kultur-
nih vrednosti i normi koje uti~u na to ko }e migrirati
i za{to. Posmatraju}i porodice, mo`emo videti kako
se odr`avaju me|usobni odnosi, uloge i du`nosti iz-
me|u ~lanova porodice kroz vreme i prostor. Bitno je
ukazati i na to da porodice mogu predstavljati geog-
rafski razdvojene grupe. One konstrui{u ro|a~ke
mre`e koje se odr`avaju u prostoru i predstavljaju
provodnike informacija i pomo}i, {to uti~e na mig-
racione odluke (Boyd 1989, nav. u Predojevi}-Despi}
2009: 213). Mesi (Massey 2005, nav. u Predojevi}-
Despi} 2009: 217) smatra da srodni~ke veze omogu-
}avaju bolje prilago|avanje migranata zemlji prijema.
On obja{njava da one funkcioni{u po principu reci-
pro~nog razmenjivanja u korist prijatelja i ro|aka,
kao dela op{teg sistema razmene u kome migranti
poma`u prijateljima i ro|acima ne zato {to o~ekuju
li~nu korist, ve} zato {to bi u budu}nosti ta pomo}
mogla da bude potrebna nekom njihovom ro|aku.
Oni na ovaj na~in obezbe|uju solidarnost kroz pove-
zivanje, ja~aju}i srodni~ke i prijateljske veze (ibid.).

Svojim aktivnostima prilikom prela`enja geograf-
skih i kulturnih granica, transnacionalni migranti isto-
vremeno uti~u na dru{tva porekla i prijema. Ostaju}i
povezani sa zemljom porekla i odr`avaju}i transna-
cionalne mre`e, kineski transnacionalni preduzetnici
su u mogu}nosti da popune nedostatak u snabdevanju
zemalja prijema i da „izdube” svoj prostor, svoju
ni{u na tim tr`i{tima (Nyiri 1998, nav. u Milutinovi}
2005: 156). Njiri smatra da su kineski preduzetnici
prilagodljivi zahtevima i uslovima lokalnih tr`i{ta.
Ona veruje da je ova fleksibilnost ukorenjena i po-
mognuta njihovim transnacionalnim, dvojnim pripa-
danjem – zemlji porekla i zemljama prijema (ibid.).
Iz tog razloga, kineski migranti i njihovo funkcioni-
sanje u regionu Centralne i Jugoisto~ne Evrope mogu
se najefikasnje prou~avati u okviru transnacionalne
migracione teorije (Milutinovi} 2005: 145).

O va`nosti mikropristupa pri prou~avanju trans-
nacionalnih migracija govore Garnizo i Smit (Guarni-
zo i Smith 1998, nav. u: Povrzanovi} Frykman 2001:
14). Oni smatraju da transmigranti iz iste zemlje da-
nas slede raznolike migracijske puteve vi{e nego
ikada ranije, te `ive u vi{e zemalja. Usled toga je za
istra`iva~a sve te`e da ih fizi~ki prati, dobro poznaje
i sagleda u njihovoj slo`enosti. Mikropristup, koji i
sama primenjujem u ovom istra`ivanju, poma`e da
uvidimo da transnacionalna kretanja predstavljaju
jednu doista slo`enu pojavu koja je promenljiva u
vremenu i prostoru i da su stoga neophodne mikro-
etnografije kao metodolo{ki pristup prou~avanju tih
kretanja.

Istra`ivanje je imalo dva dela. Koristila sam me-
tod opservacije sa participacijom, koji podrazumeva
socijalni kontakt izme|u istra`ivanih i istra`iva~a i
pru`a mogu}nost detaljnog opisa dvojnog `ivota mi-
granata. Prvi deo istra`ivanja provela sam rade}i kod
Lili u prodavnici koja se nalazi u Sopotu, dok je dru-
gi deo istra`ivanja sproveden dok je njena bratanica
vodila prodavnicu. Dnevno sam provodila po par sati
u prodavnici kako bih bele`ila razli~ita de{avanja
koja sam u radu opisala. Tako|e sam razgovarala i sa
radnicama iz prodavnice, kako bih dobila potpunije
podatke za istra`ivanje. Metodu opservacije sa parti-
cipacijom sam koristila jer smatram da ona predsta-
vlja najprigodniji metod istra`ivanja zbog mogu}nosti
da se bolje upoznam sa svakodnevnim `ivotom
svojih ispitanica. Upoznaju}i se sa svakodnevnim
praksama kineskih transnacionalnih migranata u So-
potu, bolje se upoznajemo sa slo`eno{}u transnaci-
onalizma.

Opis gra|e i analiza

U terminima podele na transnacionalizam „odo-
zgo” i transnacionalizam „odozdo” (Portes i saradnici
1999, nav. u Povrzanovi} Frykman 2001: 14), ovde
}e biti analizirani neki aspekti transnacionalizma
odozdo. Da bi se analizirao polo`aj kineskih imigran-
tkinja u Sopotu, neophodno je posmatrati svakod-
nevne prakse koje oblikuju i stvaraju transnacionalne
prostore i mre`e. Ovde sam analizirala transnacio-
nalno iskustvo dve imigrantkinje iz Kine, opisala sam
probleme na koje su nailazile, kao i na~in na koji su
se prilagodile `ivotu u Sopotu.

Lili i njena porodica su do{li u Srbiju pre dve go-
dine uz pomo} brata koji vodi restoran kineske hrane
u Beogradu. Lilina porodica je peto~lana i sa~inja-



vaju je Lili, Lilin mu`, njihova dva sina i jedna k}e-
rka. De~aci su ostali u Kini, gde ih ~uvaju baba i
deda, dok je Lili k}erku dovela sa sobom u Srbiju.
Lili ima dva brata. Jedan od njih je Lalajin otac. Dru-
gi je pomogao svom bratu i Lalaj da do|u u Srbiju (o
va`nosti srodni~kih odnosa pri imigraciji v. Boyd
1989, naved. u Predojevi}-Despi} 2009: 213; Brettel
2000: 109; Massey 2005, naved. u Predojevi}-Despi}
2009: 217). Lili i Lalaj su sa svojim porodicama do-
putovale iz Kine, iz grada Li{ui u provinciji Fu|ijen.

Srodni~ke veze koje su opisane, uticale su kako
na sam dolazak u Srbiju, tako i na budu}i `ivot kine-
skih migranata u Sopotu. Kako navodi Bretel, kori-
{}enje srodni~kih veza jedna je od osnovnih odlika
transnacionalnih migracija (Brettell 2000: 108). Sro-
dni~ke veze me|u transnacionalnim migrantima u~vr-
{}uju se nov~anim po{iljkama i poklonima (Brettell
2000: 106). Lili novac koji zaradi u Srbiji deli na dva
dela: jedan deo ostavlja sebi za osnovne potrep{tine,
dok drugi deo {alje porodici u Kinu. Iako nije re~ o
velikim sumama, one su ipak ve}e od onih koje su
imali na raspolaganju u Kini. Lili nov~anim po{iljka-
ma svojim roditeljima poma`e da ostvare vi{i `ivotni
standard i tako donosi promenu u zemlju porekla (up.
Brettell 2000: 106).

Lilin stariji sin, koji nikada nije dolazio u Srbiju i
kojeg ~uvaju njeni roditelji, razboleo se i ona je oti{la
na neodre|eno vreme u Kinu sa svojim mu`em i k}e-
rkom Ninom, prepu{taju}i za to vreme vo|enje pro-
davnice svojoj bratanici Lalaj. Lalajin dolazak u
Sopot i menjanje Lili za vreme njenog boravka u Ki-
ni, dalji su pokazatelji efikasnosti srodni~kih odnosa
pri imigraciji. Lalaj poma`e Lili tako {to vodi njenu
prodavnicu dok je ona u Kini. Ona ima i li~nu korist
jer prihod od radnje ide njoj i njenoj porodici u Ari-
lju. Ipak, Lalaj je izjavila da bi vodila prodavnicu i kada
ne bi dobijala zaradu jer joj je Lili tetka. Ovakve po-
jave uo~ava i Mesi, koji navodi da migranti poma`u
jedni drugima ne o~ekuju}i direktnu li~nu korist (Ma-
ssey 2005, nav. u Predojevi}-Despi} 2009: 217).

Lalaj je do{la u Srbiju pre tri godine, za razliku
od svojih roditelja, koji su do{li pre sedam godina
(ona je ~etiri godine provela `ive}i u Kini sa babom i
dedom, a do{la je nakon {to je zavr{ila osnovnu i vi-
{u osnovnu {kolu). Lalajini roditelji vode prodavnicu
u Arilju i ona je tri godine provela rade}i tu sa maj-
kom. Lilin brat, koji je pomogao Lili da se smesti
kada je do{la u Srbiju, pomogao je i Lalaj u njenom
preseljenju u Sopot. Lilin brat je stupio u kontakt sa
Cu-Cu, kineskom imigrantkinjom koja ve} par godi-

na `ivi i radi u Sopotu. Na taj na~in je on omogu}io
Lalaj povoljniji `ivot u Sopotu i tu ponovo prime}u-
jemo va`nost srodni~kih veza pri prou~avanju odnosa
izme|u migranata i njihovog daljeg funkcionisanja u
zemlji prijema. Dele}i zajedno kiriju za stan i ostale
komunalne usluge, Lalaj i Cu-Cu imaju ve}e u{te|e-
vine i vi{i `ivotni standard. Obe nabavljaju robu za
svoje prodavnice na istom mestu u Beogradu u Bloku
70, mada svaka pojedina~no ide posebnim danima po
robu koju biraju za svoje prodavnice. Na taj na~in
me|usobni kontakt migranata, u ovom slu~aju Lalaj i
Cu-Cu s Lilinim bratom i prijateljima iz Bloka 70,
olak{ava poslovno snala`enje u novoj sredini.

Lalaj se prilago|ava uslovima i zahtevima lokal-
nog tr`i{ta u Sopotu. Ona u Bloku 70 nabavlja robu
za kojom je trenutno najve}a potra`nja. Pre odlaska
javlja svojim prijateljima koja joj je roba neophodna,
dok po odlasku i sama bira manji broj artikala. Tako
je njena fleksibilnost u odnosu na lokalno tr`i{te pot-
pomognuta njenim dvojnim pripadanjem – s jedne
strane o~uvanjem kontakta s ro|acima, te uspostav-
ljanjem novih prijateljskih veza, a s druge strane
uklapanjem u sredinu u koju je imigrirala i pozna-
vanjem potra`nje na tr`i{tu. Ona tako stvara nove
transmigrantske mre`e koje su izuzetno zna~ajne za
ostvarivanje {to ve}eg profita (up. Nyiri 1998, naved.
u: Milutinovi} 2005: 156). Za vreme praznika, i Lalaj
i Cu-Cu produ`avaju svoje radno vreme, bez obzira
{to }e morati da provedu ceo dan u prodavnici i {to
nemaju vremena za sebe. Tako se kroz naporan rad
sti~e komparativna prednost nad konkurencijom, koja
u to vreme ne radi i dobija ve}i profit. Sli~an zna~aj
napornog rada i nadmetanja u prilago|avanju kine-
skih migranata novom mestu i sticanju ve}eg profita
uo~ava i Aiva Ong na primeru izbegli~kih porodica
iz Hong Konga (Ong 1999: 34).

Lalaj koristi razli~ite forme elektronske komu-
nikacije da bi odr`avala kontakte sa svojim prijate-
ljima. Tako je, kada je tek do{la u Srbiju, koristila
internet pretra`iva~e i dru{tvene mre`e koje su popu-
larne u Kini, pa je tako umesto Googla koristila Ba-
idu, umesto YouTuba Tudoku, Youku i tako dalje.
Da razvoj informacione tehnologije uti~e na u~es-
talost i odr`avanje transmigrantskih mre`a vidimo na
primeru Lalajinog kori{}enja naloga na Tenscentu
QQ (najpopularnija dru{tvena mre`a u Kini), a da
Lalaj uspostavlja i veze sa ljudima iz zemlje prijema
vidimo i po tome {to ona ima Facebook nalog koji je
otvorila da bi mogla da komunicira sa prijateljima iz
Srbije. Lalaj sa Milenom (radnicom u prodavnici) i
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jo{ nekim prijateljima koje je upoznala preko nje ko-
municira koriste}i Facebook. Kada nema posla u ra-
dnji, Lalaj naj~e{}e prijateljima {alje zanimljivosti sa
YouTuba, filmove, muziku ili ~etuje sa njima. Lala-
jina najbolja prijateljica, ^ang Cai (ime ispitanice je
izmenjeno jer je `elela da ostane anonimna) `ivi u
Ljigu, a u Kini je `ivela u istom mestu gde i Lalaj.
Lalaj i ^ang Cai su i{le zajedno u {kolu u Li{uiju, a
kada su do{le u Srbiju, po~ele su intenzivnije da se
dru`e. ^ang Cai i Lalaj svakodnevno komuniciraju
preko Tenscenta. Lalaj tako|e planira da upi{e vo-
`nju u Sopotu i `eli da {to pre dobije voza~ku doz-
volu kako bi mogla da pose}uje svoje prijatelje koje
ima u Ljigu, Arilju i Beogradu. Njena dvojna uteme-
ljenost vidi se po odr`avanju stalnih kontakata i sa
porodicom i prijateljima iz Kine (bilo da `ive u Kini
ili Srbiji) i sa ljudima koje je upoznala po doseljava-
nju u Sopot. Stalnim kontaktima najvi{e doprinosi to
{to naizmeni~no koristi one sajtove za dru{tveno um-
re`avanje koji su popularni u Srbiji (ameri~ke) i nji-
hove kineske pandane. Svakodnevnom komunikacijom
putem i jednih i drugih sajtova, Lalaj konstrui{e
transnacionalni prostor (up. Portes 1997, nav. u Pre-
dojevi}-Despi} 2009: 223).

Lalaj te~no govori srpski jezik, zna da ~ita i pi{e
latinicu, dok je izjavila da je suvi{e lenja da u~i }iri-
licu. Zahvalju}i dobrom poznavanju srpskog jezika,
Lalaj je uspostavila dobre odnose sa stanovnicima
Sopota. Jednom prilikom, `ena koja je u{la u pro-
davnicu je zamolila prodava~icu koja tu radi da joj
ostavi odre|enu jaknu (po{to je to bio poslednji pri-
merak tog broja) za njenu k}erku koja }e sutra da
do|e da je proba. Prodava~ica Milena je ispri~ala
Lalaj o ~emu se radi i rekla joj da poznaje tu `enu,
nakon ~ega je Lalaj pristala da sa~uva jaknu do sutra.
Drugom prilikom, jedan ~ovek je u{ao u prodavnicu i
rekao Lalaj da je pre dva dana dana kupio ~izme za
sina i da su mu velike i da bi `eleo da ih zameni.
Lalaj je odgovorila da to nije nikakav problem i za-
menila je ~izme. Lalaj je svojim pristankom da ostavi
jaknu i zameni ~izme uspela da uspostavi odre|enu
bliskost sa mu{terijama i tako je nastavila da pro{i-
ruje svoju dru{tvenu mre`u u Sopotu. Kada Lalaj
iza|e u susret svojim kupcima, stvara se povezanost
izme|u njih i oni po~inju da razgovaraju o svakodne-
vnim trivijalnim temama, poput toga {ta je koja peva-
~ica imala obu~eno dok je pevala na televiziji Pink,
recepata za hranu, kozmeti~kih preparata koje Lalaj
pravi. Kroz razgovore o svakodnevnim de{avanjima
u Sopotu, Lalaj bolje upoznaje mu{terije i stvara pri-

jateljske odnose, pa ljudi ponekad svrate kod nje u
prodavnicu samo da bi pro}askali. Lalaj redovno
prati latinoameri~ke serije koje se prikazuju na tele-
viziji, tako da sa mu{terijama neretko razgovara i o
tome. Milena je ~esto zove da ide kod nje ku}i. Prvi
put je Lalaj oti{la za Mileninu slavu, a pre toga je
ve} poznavala Mileninu decu (An|elu i Aleksandra) i
Mileninog mu`a. Kazala je da je imala tremu od go-
stiju koji }e biti na slavi, ali da je posle sve bilo u re-
du. Rekla je da je razgovarala sa gostima i da su svi
bili prijatni prema njoj, usled ~ega joj je nakon te po-
sete postalo lak{e da ide kod Milene. Lalaj je kupila i
An|eli i Aleksandru poklone za slavu i za ro|endane,
a Milena je njoj kupila poklon za ro|endan. Iz opisa-
nog Lalajinog iskustva sa stanovnicima Sopota, vi-
dimo koliko napora ona ula`e da se bolje prilagodi
mestu u koje je do{la. Ona tako uslo`njava svoje dru-
{tvene mre`e u mestu prijema, uklju~uju}i ih posred-
no u {ire transkontinentalno dru{tveno polje. Ujedno,
svojim poslovnim i privatnim aktivnostima, ona uti~e
i na sredinu u koju je imigrirala; sve vi{e kako njene
dru{tvene mre`e u Sopotu postaju gu{}e.

Zaklju~ak

Koriste}i se transkontinentalnom teorijom migra-
cija, ukazala sam na proces uspostavljanja veza iz-
me|u kineskih transnacionalnih imigranata i me{tana
Sopota, kao i na~in na koji transnacionalni migranti
zadr`avaju stare i uspostavljaju nove veze sa ljudima
koji su imigrirali iz Kine u Srbiju. Uprkos prostornoj
udaljenosti koja postoji izme|u imigranata i zemlje
porekla, transnacionalni migranti zahvaljuju}i dana-
{njoj tehnologiji uspe{no odr`avaju veze jedni sa dru-
gima. Na taj na~in, transnacionalne dru{tvene mre`e
postaju transnacionalni dru{tveni prostori. Na~in na
koji kineski transkontinentalni migranti komuniciraju
me|u sobom i sa stanovnicima mesta u koja su do{li
predstavlja jednu od bitnih komponenti pri prikaziva-
nju njih kao osoba koje imaju dvojnu utemeljenost.
Srodni~ki odnosi su izuzetno bitni pri dolasku i adap-
taciji u zemlju prijema, {to mo`emo zaklju~iti na os-
novu opisanog odnosa izme|u Lalaj, Lili i Lilinog
brata. Na primeru Lalaj i Cu-Cu, uo~avamo da su
socijalne mre`e kineskim migrantima veoma bitne,
ne samo po pitanju prilago|avanja novom okru`enju,
ve} i po pitanju ostvarivanja ve}eg profita.

Transnacionalni pristup prou~avanju migracija
poma`e pri razumevanju svakodnevnog funkcioni-
sanja migranata u transnacionalnim zajednicama.



Smatram da je istra`ivanje transnacionalizma od fun-
damentalne va`nosti pri istra`ivanju dana{njih migra-
cija. Nadam se da je ovo istra`ivanje, makar u maloj
meri, doprinelo razmatranju migranata kao osoba
koje svakodnevno prekora~uju politi~ke i geografske
granice.
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Sanja Sre}kovi}

Transnationalism in Sopot: A Case
Study

This paper represents an extension of my previ-
ous research, „The Causes of Chinese Migration in
Sopot: A Case Study“ and both are intended to con-
tribute to a better understanding of Chinese migration
to Serbia, and therefore a better understanding of
transnationalism in general. The information was
gathered through participant-observation (I volun-
teered for some time in one of the Chinese shops).

I think it is valid to use the specific ethnographic
examples from my previous work which would help
in the analysis of transnational practices that help to
shape the everyday lives of transnational migrants.
The aim is to describe and deconstruct the practices
that lead to the creation of transnational spaces. I
want to examine whether and how transnational mi-
grants maintain the links with their compatriots, es-
tablish relations with the people in the receiving
country and how it affects their standard of living.

I used the micro-approach for a more detailed de-
scription of transcontinental migration. Micro-ap-
proach allows the study of relations between China’s
transcontinental migrants and the society in which
they came, but it can also look at the relationship of
migrants and the society they left.

The appearance of transnational areas is in most
cases caused by the maintaining of family ties, as this
is usually a fundamental motive for the existence of a
broad range of transnational practices of migrants
(and their family members). Despite the spatial re-
moteness existing between the immigrants and the
country of origin, and owing to today’s technology,
transnational migrants maintain links with each other
successfully. Kinship relations and adaptation in the
country as they arrive are extremely important. That
conclusion can be made from the relationship de-
scribed between Lalai, Lili and Lili’s brother. The
way they communicate is one of the essential compo-
nents which represents the Chinese immigrants as
trans people who have the dual foundation. From the
example of Lalai and Cu-Cu, we can infer that the
social networks of Chinese transnational migrants are
extremely important in achieving greater profits, as
well as in terms of adjusting to a new environment.
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